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ТАБЛИЦЫ
Все таблицы должны иметь заголовок на русском и английском языках и четко обозначенные названия столбцов и строк на русском или английском языках, удобные и понятные для чтения. Все ячейки должны быть заполнены: в случае отсутствия цифровых значений ставится 0 или прочерк (короткое тире); в случае отсутствия текста – прочерк. Данные из таблицы не должны пересказываться в тексте. Ссылки на таблицы в тексте обязательны. Таблицы располагаются сразу после упоминания в тексте.

Таблица 1. Название таблицы
Table 1. Название таблицы на английском языке

РИСУНКИ
Каждый рисунок должен сопровождаться нумерованной подрисуночной подписью.

Рис. 1. Название рисунка
Fig. 1. Название рисунка на английском языке

Ссылки на рисунки в тексте обязательны. Рисунки располагаются сразу после упоминания в тексте.
Графики, диаграммы, схемы, чертежи, созданные средствами MS Office, должны быть контрастными и четкими. Недопустимо нанесение средствами MS Word каких-либо элементов поверх вставленного в файл рукописи рисунка (стрелки, подписи) из-за большого риска их потери на этапах редактирования и верстки.
Фотографии, скриншоты должны быть контрастными и четкими, иметь разрешение не менее 300 dpi.
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Список оформляется по алфавиту.
В списке литературы (не менее 20 наименований) приводятся только опубликованные материалы. Ссылки на интернет-ресурсы (если это электронный документ) с обязательной датой обращения к ресурсу оформляются в общем списке литературы. Ссылки на сайты оформляются как постраничные сноски с указанием даты обращения.
Следует избегать самоцитирования, за исключением случаев, когда оно необходимо (например, если нет других источников информации или настоящая работа проведена на основе или в продолжение цитируемых исследований). Приветствуются ссылки на статьи в журналах, монографии и материалы, отраженные в РИНЦ. Не приветствуются ссылки на диссертации и авторефераты, материалы конференций и сборников.
Обязательно указание DOI (цифрового идентификатора объекта) каждой цитируемой статьи (при его наличии).
На все источники в списке литературы должны быть ссылки в тексте; на всех авторов (на все источники), упомянутых в тексте, должны быть ссылки.
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